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Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení vašeho nového přístroje. 
Rozhodli jste se tím pro vysoce kvalitní výrobek. Návod 
k obsluze je součástí tohoto výrobku. Obsahuje důležité 
informace o bezpečnosti, použití a likvidaci. Před použitím 
výrobku se seznamte se všemi provozními a bezpečnost-
ními pokyny. Výrobek používejte pouze předepsaným způ-
sobem a pro uvedené oblasti použití. Při předávání výrobku 
třetím osobám předejte spolu s ním i tyto podklady.
Použití v souladu s určením
Přístroj je určen výhradně pro řezání měkkých materiálů, 
jako je např. karton apod., až do tloušťky 6,4 mm. Jakékoli 
jiné použití nebo úprava přístroje jsou považovány za pou-
žití v rozporu s určením a představují značné riziko úrazu. 
Za škody, které vzniknou při použití v rozporu s určením, 
nenese výrobce odpovědnost. Přístroj není určen pro  
podnikatelské účely.
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Vybavení
1 zablokování tlačítek
2 nabíjecí zdířka
3 vypínač
4 upnutí
5 řezný list
6 šroub
7 LED kontrolka akumulátoru
8 nabíjecí kabel USB
Rozsah dodávky
1 4 V aku univerzální nůžky
1 �nabíjecí kabel USB (USB typu C na USB typu A)
1 náhradní čepel
1 návod k obsluze

Technické údaje
Domezovací napětí	� 4 V  (stejnosměrné napětí)
Kapacita	 2000 mAh
Akumulátor (integrovaný)	��   LITHIUM-ION
články	 1
Volnoběžné otáčky	 270 min⁻¹ 
Průměr nože	 41 mm
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Hodnota emise hluku
Naměřená hodnota hluku stanovená dle EN 62841. 
Typická hladina hluku elektrického nářadí s hodnocením A:
Hladina akustického tlaku	 LpA =	 63,5	 dB 
Nejistota	 KpA =	 3	 dB
Hladina akustického výkonu	 LWA =	  71,5	 dB 
Nejistota K	 KWA =	 3	 dB
Používejte ochranu sluchu!
Celková hodnota vibrací 	 ah =	 0,513	 m/s2

Nejistota	 K =	 1,5	 m/s2

UPOZORNĚNÍ
	► Uvedené hodnoty emise vibrací a uvedené hodnoty 

emise hluku byly měřeny pomocí standardizované 
zkušební metody a lze je použít pro srovnání elektric-
kého nářadí s jiným nástrojem.

	► Uvedené hodnoty emise vibrací a uvedené hodnoty 
emise hluku lze rovněž použít k předběžnému posou-
zení zatížení. 
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 VÝSTRAHA!
	► Emise vibrací a hluku se mohou lišit během skutečné-

ho používání elektrického nářadí od uvedených hodnot 
v závislosti na způsobu, kterým se elektrické nářadí 
používá, zejména na způsobu, jakým je obrobek opra-
cováván.  

	► Snažte se udržovat zatížení co nejnižší. Příkladem 
opatření na snížení zatížení vibracemi je použití rukavic 
při práci s nářadím a omezení doby práce s nářadím. 
Přitom se musí zohlednit všechny části provozního 
cyklu (například časy, kdy je elektrické nářadí vypnuté, 
a časy, kdy je sice zapnuté, ale běží bez zatížení).

	� Obecné bezpečnostní pokyny  
pro elektrická nářadí

 VÝSTRAHA!
	► Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny, instrukce, 

ilustrace a technická data, jimiž je toto elektrické ná-
řadí opatřeno. Zanedbání dodržování následujících 
bezpečnostních upozornění a pokynů může vést 
k úrazu elektrickým proudem, k požáru a/nebo  
těžkým zraněním.
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Veškerá bezpečnostní upozornění a pokyny uschovejte 
pro budoucí použití.
Pojem „elektrické nářadí“ užívaný v bezpečnostních poky-
nech se vztahuje na elektrická nářadí napájená ze sítě (se 
síťovým kabelem) a na elektrická nářadí napájená akumu-
látorem (bez síťového kabelu).
1. �Bezpečnost na pracovišti
a) �Svůj pracovní prostor udržujte v čistotě a dobře 

osvětlený. Nepořádek a neosvětlený pracovní prostor 
mohou vést k úrazům.

b) �S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí s ne-
bezpečím výbuchu, kde se nachází hořlavé kapaliny, 
plyny nebo prach. Elektrické nářadí vytváří jiskry, od 
nichž se může vznítit prach nebo výpary.

c) �Nedovolte dětem ani jiným osobám, aby se přibližo-
valy k elektrickému nářadí v době, kdy je používáte. 
V případě odvedení pozornosti můžete ztratit kontrolu 
nad elektrickým nářadím.

2. �Elektrická bezpečnost
a) �Přípojná zástrčka elektrického nářadí musí odpoví-

dat zásuvce. Zástrčka se nesmí žádným způsobem 
pozměňovat.   
Adaptérové zástrčky nepoužívejte v kombinaci 
s uzemněným elektrickým nářadím. Nepozměněné 
zástrčky a jim odpovídající zásuvky snižují riziko úrazu 
elektrickým proudem.

b) �Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy jako 
např. od trubek, topení, sporáků a chladniček. Je-li 
vaše tělo uzemněno, hrozí zvýšené riziko úrazu elektric-
kým proudem.
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c) �Elektrická nářadí chraňte před deštěm a vlhkostí. 
Vniknutím vody do elektrického nářadí se zvyšuje riziko 
úrazu elektrickým proudem.

d) �Nepoužívejte připojovací vedení v rozporu s jeho 
určením pro přenášení či zavěšování elektrického 
nářadí nebo k vytahování zástrčky ze zásuvky. Při-
pojovací vedení udržujte v dostatečné vzdálenosti 
od zdrojů vysoké teploty, oleje, ostrých hran nebo 
pohyblivých částí přístroje. Poškozená nebo zaple-
tená připojovací vedení zvyšují riziko úrazu elektrickým 
proudem.

e) �Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku, po-
užívejte pouze taková prodlužovací vedení, jež jsou 
schválena i pro venkovní použití. Používáním prodlu-
žovacího vedení vhodného pro venkovní použití se 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

f) �Pokud nelze zabránit provozu elektrického nářadí 
ve vlhkém prostředí, používejte proudový chránič. 
Použitím proudového chrániče se snižuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.

3. �Bezpečnost osob
a) �Buďte neustále pozorní, sledujte své počínání a 

k práci s elektrickým nářadím přistupujte s rozvahou. 
Elektrické nářadí nepoužívejte, jste-li unavení nebo 
pod vlivem drog, alkoholu či léků. Jediný okamžik 
nepozornosti při používání elektrického nářadí může 
způsobit vážná zranění.
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b) �Noste osobní ochranné prostředky a vždy i ochran-
né brýle. Nošením osobních ochranných prostředků, 
jako je ochranná maska proti prachu, protiskluzová bez-
pečnostní obuv, ochranná přilba nebo ochrana sluchu, 
a to v závislosti na druhu a použití elektrického nářadí, 
se snižuje riziko zranění.

c) �Zabraňte neúmyslnému uvedení přístroje do provozu. 
Než elektrické nářadí zapojíte do elektrické sítě  
a/nebo připojíte akumulátor nebo než nářadí ucho-
píte či přenesete, ujistěte se, že je vypnuté. Pokud 
máte při přenášení elektrického nářadí prst na spínači 
nebo pokud do sítě zapojíte již zapnuté elektrické nářadí, 
může dojít k úrazu.

d) �Předtím než elektrické nářadí zapnete, odstraňte 
nástavce nebo šroubováky. Pokud se nástroj nebo 
šroubovák nachází v otáčející se části elektrického  
nářadí, může to vést ke zraněním.

e) �Vyhýbejte se nepřirozenému držení těla. Zajistěte si 
bezpečnou stabilitu a neustále udržujte rovnováhu. 
Tak dokážete elektrické nářadí v neočekávaných situa-
cích lépe kontrolovat.

f) �Noste vhodný oděv. Nenoste volné oblečení ani 
šperky. Vlasy a oděv udržujte v bezpečné vzdálenosti 
od pohyblivých částí. Volný a nepřiléhavý oděv, šperky 
nebo dlouhé vlasy mohou být pohyblivými částmi  
zachyceny.
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g) �Pokud lze namontovat zařízení pro odsávání a za-
chytávání prachu, potom se taková zařízení musejí 
připojit a správně použít. Použitím odsávání prachu  
se může snížit ohrožení prachem.

h) �Nenechte se ukolébat falešnou bezpečností při 
nedodržování bezpečnostních předpisů pro elek-
trická nářadí, i když jste s elektrickým nářadím po 
několikanásobném použití seznámeni. Při nepozorné 
manipulaci může ve zlomku sekundy dojít k vážným 
zraněním.

4. �Manipulace s elektrickým nářadím a jeho  
použití

a) �Elektrické nářadí nepřetěžujte. Pro práci používejte 
elektrické nářadí vhodné k danému účelu. S vhod-
ným elektrickým nářadím se vám bude v uvedeném 
výkonovém rozsahu pracovat lépe a bezpečněji.

b) �Nepoužívejte elektrické nářadí, jehož vypínač je 
vadný. Elektrické nářadí, které se již nedá zapnout nebo 
vypnout, představuje nebezpečí a musí se opravit.

c) �Před nastavováním přístroje, výměnou dílů vložného 
nástroje nebo odložením elektrického nářadí vytáh-
něte zástrčku ze zásuvky a/nebo vyjměte vyjímatel-
ný akumulátor. Toto bezpečnostní opatření zabraňuje 
neúmyslnému spuštění elektrického nářadí.
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d) �Nepoužívaná elektrická nářadí udržujte mimo dosah 
dětí. Nedovolte používat elektrické nářadí osobám, 
které s ním nejsou obeznámeny nebo které nečetly 
tento návod. Elektrické nářadí je nebezpečné, manipu-
lují-li s ním nezkušené osoby.

e) �Údržbu elektrických nářadí a vložného nástroje vy-
konávejte pečlivě. Zkontrolujte, zda jsou v pořádku 
pohyblivé části přístroje a zda nejsou sevřené, zda 
nejsou některé součásti rozbité nebo natolik po-
škozené, že by funkčnost elektrického nářadí byla 
omezena. Poškozené části elektrického nářadí ne-
chte před jeho použitím opravit. Řada úrazů má svou 
příčinu ve špatné údržbě elektrického nářadí.

f) �Řezné nástroje udržujte v ostrém a čistém stavu. 
Pečlivě udržované řezné nástroje s ostrými řeznými  
hranami se méně zasekávají a snáze se vedou.

g) �Elektrická nářadí, vložné nástroje atd. používejte  
dle těchto pokynů. Zohledňujte přitom pracovní  
podmínky a vykonávanou činnost. Použití elektrického 
nářadí k jiným než určeným účelům může vést ke vzniku 
nebezpečných situací.

h) �Udržujte rukojeti a plochy rukojetí suché, čisté a 
bez oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a plochy rukojetí 
neumožňují bezpečnou obsluhu a kontrolu elektrického 
nářadí v neočekávaných situacích.
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5. �Použití akumulátorového nářadí a manipulace 
s ním

a) �Akumulátory nabíjejte pouze nabíječkami doporuče-
nými výrobcem. U nabíječky, která je určena pro určitý 
typ akumulátorů, hrozí nebezpečí vzniku požáru, je-li 
používána s jinými akumulátory.

b) �V elektrickém nářadí používejte jen akumulátory pro 
ně určené. Při používání jiných akumulátorů může dojít 
ke zranění a požáru.

c) �Nepoužívaný akumulátor udržujte v dostatečné 
vzdálenosti od kancelářských sponek, mincí, klíčů, 
hřebíků, šroubů a jiných drobných kovových před-
mětů, které mohou způsobit přemostění kontaktů. 
Zkrat mezi kontakty akumulátoru může způsobit popá-
leniny nebo požár.

d) �Při nesprávném použití může z akumulátoru vytéct 
kapalina. Zabraňte kontaktu s kapalinou baterie.  
Při náhodném kontaktu opláchněte zasažené místo 
vodou. Pokud kapalina vnikne do očí, vyhledejte  
lékařskou pomoc. Kapalina unikající z akumulátoru 
může způsobit podráždění pokožky nebo popáleniny.

e) �Nepoužívejte poškozený nebo upravený akumulátor. 
Poškozené nebo upravené akumulátory mohou rea-
govat nepředvídatelně a způsobit požár, výbuch nebo 
zranění.

f) �Akumulátor nevystavujte ohni nebo příliš vysokým 
teplotám. Oheň nebo teploty nad 130 °C (265 °F)  
mohou způsobit výbuch.
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g) �Dodržujte všechny pokyny k nabíjení a akumulátor 
nebo akumulátorový nástroj nikdy nenabíjejte mimo 
teplotní rozsah uvedený v návodu k obsluze. Ne-
správné nabíjení nebo nabíjení mimo přípustný rozsah 
teplot může vést ke zničení akumulátoru a zvýšit nebez-
pečí požáru.

OPATRNĚ! NEBEZPEČÍ VÝBUCHU! Nikdy  
nenabíjejte baterie/akumulátory, které nejsou 
určeny k nabíjení.

	� Chraňte akumulátor před horkem, např.  
také před dlouhodobým slunečním zářením, 
ohněm, vodou a vlhkostí. Hrozí nebezpečí  
výbuchu.

6. �Servis
a) �Nechte své elektrické nářadí opravovat pouze kvali-

ƞkovanými odborníky a používejte jen originální  
náhradní díly. Tím zajistíte, že zůstane zachována  
bezpečnost elektrického nářadí.

b) �Nikdy neprovádějte údržbu poškozených akumulá-
torů. Veškerou údržbu akumulátorů by měl provádět  
jen výrobce nebo autorizovaný zákaznický servis.
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Další bezpečnostní upozornění 
 �NEBEZPEČÍ!

	■ Nedávejte ruce do oblasti řezání a nedotýkejte se 
řezného listu.

	■ Předtím než začnete pracovat na přístroji, ujistěte se, 
že přepínač směru otáčení je uprostřed. Tím se za-
brání neúmyslnému zapnutí.

	■ Řežte pouze s funkčním ochranným krytem. Vadné 
ochranné kryty nechrání proti nechtěném dotyku  
s řezným listem.

	■ Před každým použitím zkontrolujte, zda je ochranný 
kryt v bezchybném stavu a zda je řezný list řádně 
utažen.

	■ Používejte vždy řezné listy se správnou velikostí  
a odpovídajícím upínacím otvorem.

Obsluha
	■ Přístroj nikdy nepoužívejte v rozporu s jeho určením. 

Vždy jej používejte výhradně s originálními díly/příslu-
šenstvím. Používání jiných dílů nebo jiného příslušen-
ství, než je doporučováno v návodu k obsluze, pro vás 
může znamenat nebezpečí úrazu.
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Nabíjení integrovaného akumulátoru
 VÝSTRAHA!

	► Poškozený nabíjecí kabel nebo přípojky nechte vymě-
nit autorizovaným kvaliƞkovaným personálem nebo 
zákaznickým servisem.

	► Chraňte nabíjecí kabel před horkými povrchy a ostrý-
mi hranami.

	► Dbejte na to, aby nebyl nabíjecí kabel příliš napnutý 
nebo ohnutý.

	► Pro nabíjení přístroje používejte výlučně dodaný nabí-
jecí kabel.

	► Přístroj nenabíjejte pomocí portu USB počítače nebo 
notebooku.

	► Interní akumulátor přístroje nabíjejte pouze v suchých 
vnitřních prostorách.

UPOZORNĚNÍ
	► Před prvním uvedením do provozu akumulátor ideál-

ně plně nabijte. Lithium-iontový akumulátor můžete 
kdykoliv nabít, aniž by došlo ke zkrácení životnosti. 
Přerušení nabíjení není pro akumulátor škodlivé.

	► Akumulátor nikdy nenabíjejte, je-li okolní teplota nižší 
než 10 °C nebo vyšší než 40 °C. Pokud je nutné lithi-
um-iontový akumulátor skladovat po delší dobu, musí 
se pravidelně kontrolovat stav jeho nabití. Optimální 
stav nabití je mezi 50 a 80 %. Skladujte v chladu  
a suchu, při okolní teplotě mezi 0 °C a 50 °C.

	► Doporučený rozsah okolní teploty pro použití  
s nástroji a bateriemi je mezi −5 °C a 50 °C.
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UPOZORNĚNÍ
	► K nabíjení přístroje používejte pouze síťový adaptér 

USB třídy ochrany II schválený pro použití s domá-
cími spotřebiči, který má výstupní napětí 5 V  a 
výstupní proud max. 2 A.

Spuštění nabíjení
	♦ Zapojte konektor USB typu C nabíjecího kabelu USB 8 

do nabíjecí zdířky 2 přístroje.
	♦ Zapojte konektor USB typu A nabíjecího kabelu USB 8 

do síťového zdroje USB (5 V, ≤2 A).
	♦ Zapojte síťový zdroj USB do zdroje energie.

Akumulátor je nabitý, když LED akumulátoru 7 svítí  
ČERVENĚ/ORANŽOVĚ/ZELENĚ.
Ukončení nabíjení

	♦ Odpojte síťový zdroj USB od zdroje energie.
	♦ Odpojte nabíjecí kabel USB 8 od nabíjecí zdířky 2 

přístroje.
Sledování stavu akumulátoru
Stav, resp. zbývající výkon při zapnutém přístroji zobrazí 
LED akumulátoru 7 následujícím způsobem:
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ/ZELENÁ = maximální nabití
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ = střední nabití
ČERVENÁ = slabé nabití – akumulátor je nutné nabít
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Zapnutí a vypnutí
Zapnutí

	♦ Zablokování tlačítek 1 držte stisknuté. 
	♦ Stiskněte vypínač 3. Nyní můžete zablokování  

tlačítek 1 uvolnit. 
Vypnutí

	♦ Pusťte vypínač 3.
Výměna řezného listu

	♦ Pomocí křížového šroubováku (není součástí dodávky) 
vyšroubujte šroub 6.

	♦ Řezný list 5 sejměte jeho stažením dolů.
	♦ Zespodu nasuňte nový řezný list 5 obroušenou hranou 

směrem navenek.   
Otáčejte řezným listem 5, dokud nezaskočí v upnutí 
4.

	♦ Utáhněte šroub 6.
 �POZOR!

	► Na ochranném krytu řezacího nástavce se nachází 
šipka . Tato Vám zobrazí doporučený směr  
chodu řezného listu.

Údržba a čištění
Přístroj je bezúdržbový.

	■ Odstraňte z přístroje nečistoty. Používejte k tomu suchý 
hadřík.
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	■ Pokud přístroj delší dobu nebudete používat, vždy aku-
mulátor zcela nabijte před a po takových přestávkách.

	■ Pokud je nutné lithium-iontový akumulátor skladovat  
po delší dobu, musí se pravidelně kontrolovat stav  
jeho nabití. Optimální stav nabití je mezi 50 a 80 %.   
Optimální skladovací klima je chladné a suché.
 VÝSTRAHA!

	■ Nechte své přístroje opravit v servisní dílně nebo od-
borným elektrikářem a pouze za použití originálních 
náhradních dílů. Zajistíte tak, že zůstane zachována 
bezpečnost přístroje.

Likvidace
Nevyhazujte elektrická nářadí do domovního 
odpadu! 
Vedle umístěný symbol přeškrtnuté pojízdné 
popelnice na kolečkách označuje, že tento pří-

stroj podléhá směrnici č. 2012/19/EU. Tato směrnice uvá-
dí, že tento přístroj se na konci doby svého použití nesmí 
likvidovat s běžným domovním odpadem, ale musí se 
odevzdat v určených sběrných místech či dvorech nebo 
podnicích oprávněných k nakládání s odpady.  
Tato likvidace je pro vás zdarma. Chraňte životní  
prostředí a zajistěte odbornou likvidaci přístroje.

Informace o dalších možnostech likvidace  
vysloužilého výrobku vám podá správa  
vašeho obecního nebo městského úřadu.
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Akumulátory nevyhazujte do domovního  
odpadu!
Vadné nebo spotřebované akumulátory se musí 
recyklovat. S bateriemi/akumulátory je nutné 

zacházet jako s nebezpečným odpadem, a proto musí být 
ekologicky zlikvidovány odpovídajícími subjekty (prodejci, 
specializovaní prodejci, orgány veřejné správy, komerční 
ƞrmy zabývající se likvidací odpadu). Baterie/akumulátory 
mohou obsahovat toxické těžké kovy. 
Nevyhazujte proto baterie/akumulátory do domovního od-
padu, nýbrž je dopravte na sběrné místo tříděného odpa-
du. Baterie/akumulátory odevzdávejte pouze zcela vybité.
Je-li to možné bez zničení vysloužilého přístroje, vyjměte 
staré baterie nebo akumulátory a žárovky před odevzdá-
ním přístroje k likvidaci a dopravte je do odděleného 
sběru. Při likvidaci přístroje s pevně zabudovanými aku-
mulátory je třeba upozornit na to, že přístroj obsahuje 
akumulátory.
Pevně zabudovaný akumulátor tohoto přístroje  
smí k likvidaci vyjmout jen odborný personál.

Obal se skládá z ekologických materiálů, které 
lze zlikvidovat v komunálních sběrných dvorech.
Obal zlikvidujte ekologicky. Dbejte na označení 
na různých obalových materiálech a v případě 
potřeby tyto obaly roztřiďte. Obalové materiály 
jsou označeny zkratkami (a) a číslicemi (b)  

s následujícím významem: 1–7: plasty, 20–22: papír  
a lepenka, 80–98: kompozitní materiály.
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Záruka společnosti 
Kompernass Handels GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od data 
zakoupení. Je-li akumulátor řady X12V a X20V Team sou-
částí dodávky, získáváte na něj rovněž záruku v trvání 3 let 
od data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku máte 
zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato zákonná práva 
nejsou omezena naší níže uvedenou zárukou.
Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře uscho-
vejte pokladní doklad. Tento doklad je potřebný jako dů-
kaz o koupi.
Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrobku 
vyskytne vada materiálu nebo výrobní závada, pak Vám 
podle našeho uvážení výrobek zdarma opravíme, vymění-
me nebo uhradíme kupní cenu. Předpokladem této záruky 
je, že bude během tříleté lhůty předložen vadný přístroj 
a doklad o koupi (pokladní doklad) a stručně se popíše, 
v čem závada spočívá a kdy se vyskytla.
Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte zpět buď 
opravený nebo nový produkt. Opravou nebo výměnou 
výrobku nezačne plynout nová záruční doba.
Záruční doba a zákonné nároky vyplývající ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. To platí 
i pro vyměněné a opravené součásti. Poškození nebo vady 
vyskytující se případně již při nákupu se musí oznámit 
ihned po vybalení. Po uplynutí záruční doby podléhají veš-
keré opravy zpoplatnění.
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Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic kvality 
a před expedicí byl svědomitě vyzkoušen.
Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní vady. Ten-
to rozsah záruky se nevztahuje na součásti výrobku, které 
jsou vystaveny běžnému opotřebení, a proto je lze pova-
žovat za spotřební díly, např. pilové listy, náhradní čepele, 
brusné papíry atd. nebo na poškození křehkých součástí, 
jako jsou např. spínače nebo díly, které jsou vyrobeny ze 
skla. 
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, nebyl řád-
ně používán nebo udržován. Pro zajištění správného pou-
žívání výrobku se musí přesně dodržovat všechny pokyny 
uvedené v návodu k obsluze. Účelům použití a úkonům, 
které se v návodu k obsluze nedoporučují nebo se před 
nimi varuje, je třeba se bezpodmínečně vyhnout.
Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne pro ko-
merční použití. Při nesprávném a neodborném používání, 
při použití násilí a při zásazích, které nebyly provedeny 
našimi autorizovanými servisními provozovnami, záruční 
nároky zanikají.
Záruční plnění neplatí v těchto případech

	■ normální opotřebení kapacity akumulátoru
	■ komerční použití výrobku
	■ poškození nebo změna výrobku zákazníkem
	■ nedodržení bezpečnostních předpisů a předpisů 

údržby, chyby obsluhy
	■ škody vlivem přírodních živlů
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Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle násle-
dujících pokynů:

	■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní lístek a 
číslo výrobku (IAN) 450084_2401 jako doklad o koupi.

	■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na výrobku, 
rytině na výrobku, na titulní straně návodu k obsluze 
(vlevo dole) nebo na nálepce na zadní nebo spodní 
straně výrobku.

	■ Pokud by se vyskytly funkční vady nebo jiné závady, 
kontaktujte nejprve níže uvedené servisní oddělení 
telefonicky nebo použijte náš kontaktní formulář, který 
najdete na parkside-diy.com v kategorii Servis.

	■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak můžete 
při přiložení dokladu o nákupu (pokladní lístek) a při 
uvedení, v čem spočívá vada a kdy k ní došlo, poslat 
výrobek pro Vás bez poštovného na adresu, kterou Vám 
oznámí servis.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com si můžete stáhnout tuto 
příručku, jakož i mnoho dalších příruček. Tím-

to QR kódem se dostanete přímo  
na parkside-diy.com. Vyberte svou zemi a 
pomocí vyhledávací masky vyhledejte návod k 
obsluze. Zadáním čísla výrobku 

(IAN) 450084_2401 se dostanete k návodu k obsluze Va-
šeho výrobku. 
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Servis
CZ	 Servis Česko 

Tel.: 800023611 
Kontaktní formulář na parkside-diy.com
IAN 450084_2401

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není adresou 
servisu. Kontaktujte nejprve uvedený servis.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NĚMECKO
www.kompernass.com

Překlad originálu prohlášení o shodě
My, společnost KOMPERNASS HANDELS GMBH,  
osoba odpovědná za dokumentaci: pan Semi Uguzlu,  
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Německo, tímto prohla-
šujeme, že daný výrobek je ve shodě s následujícími  
normami, normativními dokumenty a směrnicemi ES:
Směrnice o strojních zařízeních (2006/42/EC)
Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě  
(2014/30/EU)
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Směrnice o omezení používání nebezpečných látek 
(RoHS) (2011/65/EU)*
* �Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese 

výrobce. Výše popsaný předmět prohlášení je v souladu s předpisy  
směrnice č. 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady z 8. června  
2011 o omezení používání určitých nebezpečných látek v elektrických 
a elektronických zařízeních.

Použité harmonizované normy
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018
Typové označení stroje: 4 V Aku univerzální nůžky  
PMSA 4 A1
Rok výroby: 06–2024
Sériové číslo: IAN 450084_2401
Bochum, 25. 4. 2024

 
Semi Uguzlu
- manažer kvality -
Technické změny ve smyslu dalšího vývoje jsou vyhrazeny.
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Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe vášho nového prístroja. 
Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok vysokej kvality. 
Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrobku. Obsahuje 
dôležité upozornenia týkajúce sa bezpečnosti, používania 
a likvidácie. Pred použitím výrobku sa oboznámte so všet-
kými pokynmi na obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. 
Výrobok používajte iba podľa opisu a na uvedené použitie. 
Pri postúpení výrobku tretej osobe odovzdajte spolu s ním 
aj všetky dokumenty.
Používanie v súlade s určeným účelom
Prístroj je určený výlučne na rezanie mäkkých materiálov, 
napr. kartónu a pod. do hrúbky 6,4 mm. Akékoľvek iné po-
užívanie alebo zmena prístroja sa považujú za používanie 
v rozpore s určeným účelom a prinášajú so sebou značné 
nebezpečenstvá úrazu. Za škody vzniknuté v dôsledku 
použitia v rozpore s určeným účelom výrobca nepreberá 
žiadnu zodpovednosť. Prístroj nie je určený na priemysel-
né použitie.
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Vybavenie
1 Blokovanie tlačidiel
2 Nabíjacia zásuvka
3 Spínač ZAP/VYP
4 Uchytenie
5 Rezný list
6 Skrutka
7 LED akumulátora
8 USB nabíjací kábel
Rozsah dodávky
1 4 V aku univerzálne nožnice
1 �USB nabíjací kábel (USB typ C na USB typ A)
1 náhradná čepeľ
1 návod na obsluhu

Technické údaje
Dimenzačné napätie	� 4 V  (jednosmerné napätie)
Kapacita	 2000 mAh
Akumulátor (integrovaný)	��   LÍTIOVO-IÓNOVÝ
Články	 1
Voľnobežné otáčky	 270/min. 
Priemer noža	 41 mm
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Hodnota emisií hluku
Nameraná hodnota hluku stanovená v súlade s EN 62841. 
Hladina hluku elektrického náradia s hodnotením A je  
typicky:
Hladina akustického tlaku	 LpA =	 63,5	dB 
Neurčitosť	 KpA =	 3	 dB
Hladina akustického výkonu	 LWA =	 71,5	dB 
Neurčitosť K	 KWA =	 3	 dB
Noste chrániče sluchu!
Celková hodnota vibrácií 	 ah =	      0,513 m/s2

Neurčitosť	 K =	 1,5	 m/s2

UPOZORNENIE

	► Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené hodnoty 
emisií hluku boli merané podľa normovaného skúšob-
ného postupu a môžu sa použiť na porovnanie jedného 
elektrického náradia s druhým.

	► Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené hodnoty 
emisií hluku sa môžu tiež použiť na predbežný odhad 
zaťaženia. 
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 VÝSTRAHA!
	► Emisie vibrácií a hluku sa môžu líšiť od uvedených 

hodnôt počas skutočného používania elektrického 
náradia, a to v závislosti od spôsobu, akým sa elektric-
ké náradie používa, a zvlášť od toho, aký druh obrobku 
sa obrába.  

	► Pokúste sa udržať zaťaženie na čo najnižšej úrovni. 
Príkladom opatrení na zníženie zaťaženia vibráciami je 
nosenie rukavíc pri používaní náradia a obmedzenie 
času práce. Musia sa pritom zohľadniť všetky podiely 
prevádzkového cyklu (napríklad časy, keď je elektrické 
náradie vypnuté, a časy, počas ktorých je náradie síce 
zapnuté, ale beží bez zaťaženia).

	� Všeobecné bezpečnostné  
pokyny pre elektrické náradie

 VÝSTRAHA!
	► Oboznámte sa so všetkými bezpečnostnými pokynmi, 

upozorneniami, ilustráciami a technickými údajmi, 
ktoré súvisia s týmto elektrickým náradím. Zanedbania 
pri dodržiavaní nasledujúcich pokynov môžu mať za 
následok zásah elektrickým prúdom, požiar a/alebo 
ťažké poranenia.
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Pre prípad budúceho použitia uschovajte všetky bez-
pečnostné pokyny a upozornenia.
Pojem „elektrické náradie“ používaný v bezpečnostných 
pokynoch sa týka elektrického náradia napájaného zo 
siete (so sieťovým káblom) a elektrického náradia prevádz-
kovaného s akumulátorom (bez sieťového kábla).
1. �Bezpečnosť na pracovisku
a) �Udržiavajte svoje pracovisko čisté a dobre osvetlené. 

Neporiadok a neosvetlené pracoviská môžu prispieť  
k úrazom.

b) �Nepracujte s elektrickým náradím na miestach  
s nebezpečenstvom výbuchu, kde sa nachádzajú 
horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. Z elektrického 
náradia vychádzajú iskry, ktoré môžu tento prach alebo 
výpary zapáliť.

c) �Počas používania elektrického náradia zabráňte 
prístupu detí a iných osôb. Pri odvrátení pozornosti 
môžete stratiť kontrolu nad elektrickým náradím.

2. �Elektrická bezpečnosť
a) �Prípojná zástrčka elektrického náradia musí byť 

vhodná pre danú zásuvku. Zástrčka sa nesmie  
žiadnym spôsobom modiƞkovať.   
Spolu s elektrickým náradím, ktoré má ochranné 
uzemnenie, nepoužívajte žiadne zásuvkové adap-
téry. Nezmenené zástrčky a vhodné zásuvky znižujú 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

b) �Vyvarujte sa telesného kontaktu s uzemnenými po-
vrchmi, ako sú potrubia, vykurovacie telesá, sporáky 
a chladničky. Ak je vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené 
riziko zásahu elektrickým prúdom.
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c) �Chráňte elektrické náradie pred dažďom a vlhkos-
ťou. Vniknutie vody do elektrického náradia zvyšuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

d) �Nepoužívajte napájací kábel na iné účely, napr. na 
nosenie, zavesenie elektrického náradia alebo na 
vyťahovanie zástrčky zo zásuvky. Napájací kábel 
udržiavajte mimo zdrojov tepla, oleja, ostrých hrán 
alebo pohybujúcich sa dielov. Poškodené alebo za-
motané napájacie káble zvyšujú riziko zásahu elektric-
kým prúdom.

e) �Ak pracujete s elektrickým náradím vonku, používaj-
te len také predlžovacie vedenia, ktoré sú vhodné aj 
do vonkajšieho prostredia. Použitie predlžovacieho 
vedenia vhodného do vonkajšieho prostredia znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

f) �Ak nie je možné zabrániť prevádzke elektrického 
náradia vo vlhkom prostredí, použite prúdový chrá-
nič. Použitie prúdového chrániča znižuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

3. �Bezpečnosť osôb
a) �Pracujte opatrne, dávajte pozor na to, čo robíte,  

a pri práci s elektrickým náradím postupujte s rozva-
hou. Nepoužívajte elektrické náradie, ak pociťujete 
únavu alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov. Aj okamih nepozornosti pri používaní elektrického 
náradia môže spôsobiť vážne poranenia.



32 | SK

b) �Vždy noste osobné ochranné prostriedky a ochranné 
okuliare. Nosenie osobných ochranných prostriedkov, 
ako je maska proti prachu, protišmyková bezpečnost-
ná obuv, ochranná prilba alebo chrániče sluchu, podľa 
druhu a použitia elektrického náradia, znižuje riziko 
poranení.

c) �Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádzky. 
Pred pripojením elektrického náradia k sieti a/alebo 
k akumulátoru a pred jeho zdvíhaním a prenášaním 
sa presvedčte, či je vypnuté. Ak máte pri prenášaní 
elektrického náradia prst na spínači alebo ak elektrické 
náradie zapojíte do zdroja elektrického prúdu zapnuté, 
môže to viesť k úrazom.

d) �Skôr než zapnete elektrické náradie, odstráňte na-
stavovacie náradie alebo skrutkovač. Nástroj alebo 
kľúč, ktorý sa nachádza na otáčajúcej sa časti elektric-
kého náradia, môže spôsobiť poranenia.

e) �Vyhýbajte sa neprirodzenému držaniu tela. Majte 
stabilnú polohu a neustále udržiavajte rovnováhu. 
Takto môžete elektrické náradie lepšie ovládať v neoča-
kávaných situáciách.

f) �Vždy noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani 
šperky. Vlasy a odev udržiavajte v bezpečnej vzdia-
lenosti od pohybujúcich sa dielov. Voľný odev, šperky 
alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť pohybujúcimi sa dielmi.
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g) �Ak je možná montáž zariadení na odsávanie a za-
chytávanie prachu, musia sa pripojiť a správne po-
užívať. Používanie odsávania prachu môže zredukovať 
ohrozenia v dôsledku prachu.

h) �Dávajte si stále pozor a nezanedbávajte bezpeč-
nostné predpisy pre elektrické náradie, aj keď ste  
sa s ním pri viacnásobnom použití naučili narábať. 
Neopatrná manipulácia môže v zlomku sekundy viesť  
k ťažkým poraneniam.

4. �Používanie elektrického náradia a manipulácia 
s ním

a) �Elektrické náradie nepreťažujte. Pri práci použí-
vajte len elektrické náradie, ktoré je na ňu určené. 
So správnym elektrickým náradím pracujete lepšie 
a bezpečnejšie v uvedenom rozsahu jeho výkonu.

b) �Nepoužívajte elektrické náradie s poškodeným  
spínačom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá zapnúť 
alebo vypnúť, je nebezpečné a musí sa opraviť.

c) �Pred vykonávaním nastavení na prístroji, výmenou 
vložených nástrojov alebo pred odložením elektric-
kého náradia vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo 
vytiahnite odoberateľný akumulátor. Toto preventívne 
opatrenie zabraňuje neúmyselnému spusteniu elektric-
kého náradia.
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d) �Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte mimo 
dosahu detí. Nedovoľte používať elektrické náradie 
osobám, ktoré s ním nie sú oboznámené alebo si 
neprečítali tieto pokyny. Elektrické náradie je nebez-
pečné, ak ho používajú neskúsené osoby.

e) �O elektrické náradie a vložený nástroj sa dobre 
starajte. Skontrolujte, či pohyblivé diely fungujú 
bezchybne a nezasekávajú sa, či niektoré diely nie 
sú zlomené alebo poškodené tak, že je obmedzená 
funkcia elektrického náradia. Pred použitím elektric-
kého náradia nechajte opraviť poškodené diely.  
Mnohé úrazy sú spôsobené nedostatočnou údržbou 
elektrického náradia.

f) �Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostlivo 
udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými hranami  
sa menej zasekávajú a ľahšie sa používajú.

g) �Elektrické náradie, vložené nástroje atď. používajte  
v súlade s týmito pokynmi. Zohľadnite pritom pra-
covné podmienky a činnosť, ktorú budete vykoná-
vať. Použitie elektrického náradia na iný ako určený účel 
použitia môže mať za následok nebezpečné situácie.

h) �Rukoväte a úchopné plochy udržiavajte suché, čisté 
a bez oleja a mastnoty. Klzké rukoväte a úchopné  
plochy neumožňujú bezpečnú obsluhu a kontrolu  
elektrického náradia v nepredvídateľných situáciách.
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5. �Používanie akumulátorového náradia a mani-
pulácia s ním

a) �Akumulátory nabíjajte len nabíjačkami, ktoré od-
porúča výrobca. Pri nabíjačkách, ktoré sú vhodné pre 
určitý druh akumulátorov, hrozí nebezpečenstvo požia-
ru, ak sa použijú s inými akumulátormi.

b) �V elektrickom náradí používajte len akumulátory, 
ktoré sú preň určené. Používanie iných akumulátorov 
môže viesť k poraneniam a nebezpečenstvu požiaru.

c) �Nepoužívaný akumulátor uchovávajte v bezpečnej 
vzdialenosti od kancelárskych sponiek, mincí, kľú-
čov, klincov, skrutiek a iných malých kovových pred-
metov, ktoré by mohli spôsobiť premostenie kontak-
tov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora môže spôsobiť 
popáleniny alebo požiar.

d) �Pri nesprávnom používaní môže z akumulátora vyte-
kať kvapalina. Vyhýbajte sa kontaktu s touto kvapa-
linou. Pri náhodnom kontakte miesto opláchnite vo-
dou. Ak sa kvapalina z akumulátora dostane do očí, 
vyhľadajte aj lekársku pomoc. Unikajúca kvapalina 
môže spôsobiť podráždenie pokožky alebo popáleniny.

e) �Nepoužívajte poškodený ani upravený akumulátor. 
Poškodené alebo upravené akumulátory sa môžu sprá-
vať nepredvídateľne a môžu spôsobiť požiar či výbuch 
alebo predstavovať nebezpečenstvu poranenia.

f) �Akumulátor nevystavujte ohňu ani príliš vysokým 
teplotám. Oheň alebo teploty vyššie ako 130 °C (265 °F) 
môžu spôsobiť výbuch.
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g) �Dodržiavajte všetky pokyny na nabíjanie a nikdy 
akumulátor ani akumulátorové náradie nenabíjajte 
mimo rozsahu teplôt uvedeného v návode na obslu-
hu. Nesprávne nabíjanie alebo nabíjanie mimo prípust-
ného rozsahu teplôt môže akumulátor zničiť a zvýšiť 
nebezpečenstvo požiaru.

OPATRNE! NEBEZPEČENSTVO VÝBUCHU!  
Nikdy nenabíjajte akumulátory, ktoré nie sú 
nabíjateľné.

	� Chráňte akumulátor pred teplom, napr. aj pred 
dlhšie trvajúcim slnečným žiarením, a pred 
ohňom, vodou a vlhkosťou. Hrozí nebezpečen-
stvo výbuchu.

6. �Servis
a) �Elektrické náradie smie opravovať len kvaliƞkovaný 

personál a len s použitím originálnych náhradných 
dielov. Takto sa zabezpečí, že zostane zachovaná  
bezpečnosť elektrického náradia.

b) �Nikdy nevykonávajte údržbu poškodených aku-
mulátorov. Akúkoľvek údržbu akumulátorov by mal 
vykonávať iba výrobca alebo splnomocnené zákaznícke 
servisy.
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Ďalšie bezpečnostné pokyny 
 �NEBEZPEČENSTVO!

	■ Nikdy rukami nesiahajte do oblasti rezania a na rezný 
list.

	■ Skôr ako vykonáte práce na prístroji, uistite sa, že  
sa prepínač smeru otáčania nachádza v strede.  
To zabraňuje nechcenému zapnutiu.

	■ Režte iba s funkčným ochranným krytom. Chybné 
ochranné kryty vás nechránia pred neúmyselným 
kontaktom s rezným listom.

	■ Pred každým použitím skontrolujte, či je ochranný 
kryt v bezchybnom stave a či je rezný list pevne 
utiahnutý.

	■ Vždy používajte rezné listy správnej veľkosti a so 
správnym upínacím otvorom.

Obsluha
	■ Nikdy nepoužívajte prístroj na iné účely, než na ktoré 

bol určený. Používajte len originálne diely/príslušenstvo. 
Používanie iných dielov alebo príslušenstva, než je uve-
dené v návode na obsluhu, môže pre vás predstavovať 
nebezpečenstvo poranenia.
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Nabíjanie integrovaného akumulátora
 VÝSTRAHA!

	► V prípade poškodenia nabíjacieho kábla alebo ko-
nektorov požiadajte o ich výmenu odborný personál 
alebo zákaznícky servis.

	► Chráňte nabíjací kábel pred horúcimi povrchmi a 
ostrými hranami.

	► Dávajte pozor na to, aby nabíjací kábel nebol napnutý 
ani zalomený.

	► Na nabíjanie prístroja používajte len dodaný nabíjací 
kábel.

	► Prístroj nenabíjajte cez USB prípojku počítača alebo 
notebooku.

	► Interný akumulátor prístroja nabíjajte iba v suchých 
vnútorných priestoroch.

UPOZORNENIE

	► Pred uvedením do prevádzky akumulátor nabite,  
v ideálnom prípade úplne. Lítiovo-iónový akumulátor 
môžete kedykoľvek nabíjať bez toho, aby sa skraco-
vala jeho životnosť. Prerušením procesu nabíjania sa 
akumulátor nepoškodzuje.

	► Nikdy nenabíjajte akumulátor pri teplote okolia nižšej 
ako 10 °C alebo vyššej ako 40 °C. Pri dlhšom sklado-
vaní lítiovo-iónového akumulátora sa musí pravidelne  
kontrolovať jeho stav nabitia. Optimálny stav nabitia 
je medzi 50 a 80 %. Miesto skladovania má byť  
chladné a suché s teplotou okolia medzi 0 °C  
a 50 °C.
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UPOZORNENIE

	► Odporúčaný rozsah teplôt okolia pri používaní nástro-
jov a batérií je medzi –5 a 50 °C.

	► Na nabíjanie prístroja používajte len USB sieťový 
adaptér s triedou ochrany II, ktorý je schválený na 
používanie s domácimi spotrebičmi a má výstupné 
napätie 5 V  a výstupný prúd max. 2 A.

Spustenie nabíjania
	♦ Zapojte USB konektor typ C USB nabíjacieho kábla 8 

do nabíjacej zásuvky 2 prístroja.
	♦ Zapojte USB konektor typ A USB nabíjacieho kábla 8 

do USB sieťového adaptéra (5 V, ≤ 2 A).
	♦ Pripojte USB sieťový adaptér k zdroju prúdu.

Akumulátor je nabitý, ak LED akumulátora 7 svieti  
NA ČERVENO/ORANŽOVO/ZELENO.
Ukončenie nabíjania

	♦ Odpojte USB sieťový adaptér od zdroja prúdu.
	♦ Vytiahnite USB nabíjací kábel 8 z nabíjacej zásuvky 2 

prístroja.
Zistenie stavu akumulátora
Stav, príp. zvyšný výkon sa pri zapnutom prístroji  
zobrazuje prostredníctvom LED akumulátora 7 takto:
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ/ZELENÁ = maximálne nabitie
ČERVENÁ/ORANŽOVÁ = stredné nabitie
ČERVENÁ = slabé nabitie – nabiť akumulátor
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Zapnutie a vypnutie
Zapnutie

	♦ Blokovanie tlačidiel 1 podržte stlačené. 
	♦ Stlačte spínač ZAP/VYP 3. Teraz môžete blokovanie 

tlačidiel 1 pustiť. 
Vypnutie

	♦ Uvoľnite spínač ZAP/VYP 3.
Výmena rezného listu

	♦ Pomocou krížového skrutkovača (nie je súčasťou  
dodávky) otočte skrutku 6.

	♦ Odoberte rezný list 5 tak, že ho potiahnete nadol.
	♦ Nasuňte nový rezný list 5 zospodu so zrezanou  

hranou navonok.   
Otáčajte rezným listom 5, kým nezaskočí do  
uchytenia 4.

	♦ Skrutku 6 dotiahnite.
 �POZOR!

	► Na ochrannom kryte rezacieho nadstavca sa nachá-
dza šípka . Ukazuje odporúčaný smer chodu 
rezného listu.

Údržba a čistenie
Tento prístroj si nevyžaduje údržbu.

	■ Odstráňte z prístroja nečistoty. Použite na to suchú 
handričku.
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	■ Keď nebudete prístroj dlhšie používať alebo keď ste ho 
dlhšie nepoužívali, akumulátor úplne nabite.

	■ Pri dlhšom skladovaní lítiovo-iónového akumulátora sa 
musí pravidelne kontrolovať jeho stav nabitia. Optimálny 
stav nabitia je medzi 50 a 80 %.   
Na uskladnenie je najvhodnejšie chladné a suché  
prostredie.
 VÝSTRAHA!

	■ Opravy prístrojov zverte servisnému stredisku alebo 
elektrikárovi s odbornou spôsobilosťou a pri opravách 
použite iba originálne náhradné diely. Tým sa zaistí 
zachovanie bezpečnosti prístroja.

Likvidácia
Elektrické náradie neodhadzujte do domového 
odpadu! 
Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby na ko-
lieskach upozorňuje, že tento prístroj podlieha 

smernici 2012/19/EU. Táto smernica stanovuje, že tento 
prístroj nesmiete po uplynutí času používania likvidovať 
s bežným domovým odpadom, ale musíte ho odovzdať  
na špeciálne zriadených zberných miestach, v zberných 
dvoroch alebo v prevádzkach na likvidáciu odpadov.  
Táto likvidácia je pre vás bezplatná. Chráňte životné 
prostredie a likvidujte odborne.

Ďalšie informácie o možnostiach likvidácie  
výrobku, ktorý doslúžil, získate od svojej  
obecnej alebo mestskej samosprávy.
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Akumulátory neodhadzujte do domového 
odpadu!
Chybné alebo použité akumulátory sa musia 
recyklovať. S batériami/akumulátormi sa musí 

zaobchádzať ako so špeciálnym odpadom, a preto sa  
musia ekologicky zlikvidovať na zodpovedajúcich miestach 
(predajca, špecializovaný predajca, verejné miesta na zber 
odpadu, komerčné podniky zaoberajúce sa likvidáciou 
odpadu). Batérie/akumulátory môžu obsahovať jedovaté 
ťažké kovy. 
Batérie/akumulátory preto neodhadzujte do domového 
odpadu, ale odovzdajte ich na samostatný zber. Batérie/
akumulátory odovzdajte len vo vybitom stave.
Pokiaľ to je možné bez zničenia starého prístroja, skôr ako 
starý prístroj odovzdáte na likvidáciu, vyberte staré batérie 
alebo akumulátory, ako aj svetelné zdroje a odovzdajte ich 
na samostatný zber. V prípade pevne zabudovaných aku-
mulátorov sa musí pri likvidácii upozorniť na to, že prístroj 
obsahuje akumulátor.
Pevne zabudovaný akumulátor tohto prístroja smie  
s cieľom likvidácie vybrať iba kvaliƞkovaný personál.

Obal sa skladá z ekologických materiálov, ktoré 
môžete zlikvidovať v miestnych recyklačných 
strediskách.
Obal zlikvidujte ekologicky. Dbajte na označenie 
na rôznych obalových materiáloch a trieďte ich 
osobitne. Obalové materiály sú označené skrat-
kami (a) a číslicami (b) s nasledujúcim význa-

mom: 1 – 7: plasty, 20 – 22: papier a lepenka, 80 – 98: 
kompozitné materiály.
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Záruka spoločnosti 
Kompernass Handels GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu zakúpenia. 
Pokiaľ sú súčasťou dodávky, na boxy s akumulátorom sé-
rie X12V a X20V Team dostanete taktiežzáruku 3 roky od 
dátumu zakúpenia. V prípade nedostatkov tohto výrobku 
máte práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi tohto 
výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo zákona nie sú 
obmedzené našou zárukou, uvedenou nižšie.
Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. Prosím, 
uschovajte si pokladničný blok. Tento bude potrebný ako 
dôkaz o zakúpení.
Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia tohto 
výrobku dôjde k chybe materiálu alebo výrobnej chybe, 
výrobok vám – podľa nášho uváženia – bezplatne opraví-
me, vymeníme alebo uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou 
tohto záručného plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa 
poškodený prístroj a doklad o zakúpení (pokladničný blok) 
predloží so stručným opisom, v čom spočíva nedostatok 
prístroja a kedy sa vyskytol.
Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám späť 
opravený alebo nový výrobok. Opravou alebo výmenou 
výrobku nezačína plynúť žiadna nová záručná doba.
Záručná doba a zákonné nároky na odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To platí 
aj pre vymenené a opravené diely. Poškodenia a chyby 
zistené prípadne už pri kúpe, sa musia hlásiť okamžite po 
vybalení. Po uplynutí záručnej doby podliehajú prípadné 
opravy poplatku.
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Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smer-
nicami kvality a pred dodaním bol svedomito preskúšaný.
Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu alebo vý-
robné chyby. Záruka sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré 
sú vystavené bežnému opotrebovaniu, takže ich možno 
pokladať za rýchlo opotrebiteľné diely, ako napr. pílové lis-
ty, náhradné čepele, brúsny papier atď, ani na poškodenia 
krehkých dielov, ako napr. spínače alebo diely vyrobené 
zo skla. 
Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku neod-
borným používaním alebo neodbornou údržbou. Na správ-
ne používanie výrobku sa musia presne dodržiavať všetky 
pokyny, uvedené v návode na obsluhu. Bezpodmienečne 
sa musí zabrániť použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návo-
de na obsluhu neodporúčajú alebo pred ktorými sa varuje.
Výrobok je určený len na súkromné použitie a nie na 
priemyselné používanie. Záruka zaniká pri nesprávnom 
a neodbornom zaobchádzaní, pri použití násilia a pri 
zásahoch, ktoré neboli vykonané naším autorizovaným 
servisom.
Poskytnutie záruky neplatí pri

	■ normálnom opotrebovaní kapacity akumulátora
	■ komerčnom používaní výrobku
	■ poškodení alebo zmene výrobku zákazníkom
	■ nerešpektovaní predpisov týkajúcich sa bezpečnosti a 

údržby, chybách obsluhy
	■ škodách v dôsledku elementárnych udalostí
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Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti postupujte 
podľa nasledujúcich pokynov:

	■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a 
číslo výrobku (IAN) 450084_2401 ako doklad o nákupe.

	■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na výrobku, na 
gravúre na výrobku, na titulnej stránke návodu na obslu-
hu (dole vľavo) alebo ako nálepku na zadnej alebo spod-
nej strane výrobku.

	■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným nedostat-
kom, najskôr telefonicky kontaktujte servisné oddelenie 
uvedené nižšie alebo využite náš kontaktný formulár, 
ktorý sa nachádza na stránke parkside-diy.com v časti 
Servis

	■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete potom 
spolu s dokladom o nákupe (pokladničný blok) a uve-
dením popisu chyby a dátumu, kedy k nej došlo, bez-
platne odoslať na adresu servisného strediska, ktorá 
Vám bude oznámená.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránke parkside-diy.com si môžete pre-
hliadnuť a stiahnuť túto a mnoho ďalších príru-
čiek. Pomocou tohto QR kódu sa dostanete 
priamo na stránku parkside-diy.com. Vyberte 
si vašu krajinu a cez vyhľadávaciu masku vy-
hľadajte návody na obsluhu. Pomocou zada-

nia čísla výrobku (IAN) 450084_2401 sa dostanete k návo-
du na obsluhu pre váš výrobok. 
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Servis
SK	 Servis Slovensko 

Tel. 0800 003 409 
Kontaktný formulár na stránke parkside-diy.com
IAN 450084_2401

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je adresou 
servisného strediska. Najprv kontaktujte uvedené servisné 
stredisko.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NEMECKO
www.kompernass.com

Preklad originálneho vyhlásenia o zhode
My, spoločnosť KOMPERNASS HANDELS GMBH, zodpo-
vedný za dokumentáciu: pán Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, Nemecko, týmto vyhlasujeme, že tento 
výrobok je v súlade s nasledujúcimi normami, normatívnymi 
dokumentmi a smernicami ES:
Smernica o strojových zariadeniach (2006/42/EC)
Smernica o elektromagnetickej kompatibilite  
(2014/30/EU)
Smernica o RoHS (2011/65/EU)*
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* �Výhradnú zodpovednosť za vydanie tohto vyhlásenia o zhode nesie  
výrobca. Predmet vyhlásenia opísaný vyššie je v súlade s predpismi 
smernice 2011/65/EU Európskeho parlamentu a Rady z 8. júna 2011  
o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elektrických  
a elektronických zariadeniach.

Aplikované harmonizované normy
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018
Typové označenie stroja: 4 V aku univerzálne nožnice 
PMSA 4 A1
Rok výroby: 06–2024
Sériové číslo: IAN 450084_2401
Bochum, 25.04.2024

 
Semi Uguzlu
- Manažér kvality -
Technické zmeny v zmysle ďalšieho vývoja sú vyhradené.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Gerätes. 
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt ent-
schieden. Die Betriebsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen ver-
traut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ausschließlich zum Schneiden von weichen 
Materialien, wie z. B. Karton u. ä., bis zu einer Stärke von  
6,4 mm vorgesehen. Jede andere Verwendung oder Ver-
änderung des Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß 
und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus bestim-

mungswidriger Verwendung entstandene Schäden über-
nimmt der Hersteller keine Haftung. Das Gerät ist nicht für 
den gewerblichen Einsatz bestimmt.
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Ausstattung
1 Tastensperre
2 Ladebuchse
3 Ein-/Aus-Schalter
4 Aufnahme
5 Schneidblatt
6 Schraube
7 Akku-LED
8 USB-Ladekabel
Lieferumfang
1 4 V Akku-Multischneider
1 �USB-Ladekabel (USB Typ C auf USB Typ A)
1 Ersatzklinge
1 Betriebsanleitung

Technische Daten
Bemessungsspannung	� 4 V  (Gleichspannung)
Kapazität	 2000 mAh
Akku (integriert)	 ��  LITHIUM-ION
Zellen	 1
Leerlaufdrehzahl	 270 min⁻¹ 
Schneidblattdurchmesser	 41 mm
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Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend EN 62841.  
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel	 LpA =	 63,5	dB 
Unsicherheit	 KpA =	 3	 dB
Schallleistungspegel	 LWA =	 71,5	dB 
Unsicherheit K	 KWA =	 3	 dB
Gehörschutz tragen!
Schwingungsgesamtwert ah =		 0,513 m/s2

Unsicherheit	 K =	 1,5	 m/s2

HINWEIS

	► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die 
angegebenen Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet werden.

	► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die 
angegebenen Geräuschemissionswerte können auch 
zu einer vorläuƞgen Einschätzung der Belastung ver-
wendet werden. 
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 WARNUNG!
	► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können 

während der tatsächlichen Benutzung des Elektro- 
werkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhän-
gig von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stück bearbeitet wird.  

	► Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich zu 
halten. Beispielhafte Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und die Begrenzung der 
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen 
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

	� Allgemeine Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!
	► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 

Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriƙ „Elek-
trowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerk-
zeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzleitung).
1. �Arbeitsplatzsicherheit
a) �Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

b) �Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefährdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube beƞnden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

c) �Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung können Sie die Kontrolle über das Elektrowerk-
zeug verlieren.

2. �Elektrische Sicherheit
a) �Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) �Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
Ɵächen wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.
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c) �Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) �Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schädigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlängerungsleitungen, 
die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

f) �Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

3. �Sicherheit von Personen
a) �Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 

tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem 
EinƟuss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.
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b) �Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schut-
zausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c) �Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und / oder den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder 
das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d) �Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschal-
ten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs beƞndet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) �Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sor-
gen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

f) �Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.



DE / AT / CH | 57

g) �Wenn Staubabsaug- und -auƙangeinrichtungen 
montiert werden können, sind diese anzuschließen 
und richtig zu verwenden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub ver-
ringern.

h) �Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach viel-
fachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruch-
teilen zu schweren Verletzungen führen.

4. �Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeugs

a) �Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwen-
den Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elek-
trowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b) �Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr 
ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c) �Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und / 
oder entfernen Sie den abnehmbaren Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug weg-
legen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Elektrowerkzeugs.
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d) �Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie 
keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) �PƟegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) �Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepƟegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu führen.

g) �Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkeuge usw. entsprechend diesen An-
weisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elek-trowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situ-
ationen führen.

h) �Halten Sie Griƙe und GriƙƟächen trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griƙe und Griƙ-
Ɵächen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle 
des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.



DE / AT / CH | 59

5. �Verwendung und Behandlung des Akkuwerk-
zeugs

a) �Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die 
vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein Lade-
gerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

b) �Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in 
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) �Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büro-
klammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) �Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
AkkuƟüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen führen.

e) �Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

f) �Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen über  
130 °C (265°F) können eine Explosion hervorrufen.
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g) �Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und la-
den Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals 
außerhalb des in der Betriebsanleitung angegebe-
nen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden 
außerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann 
den Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie 
nicht aufladbare Batterien niemals auf.

	� Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch 
vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

6. �Service
a) �Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualiƞzier-

tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) �Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche 
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte KundendienststeIlen erfolgen.
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Weitere Sicherheitshinweise 
 �GEFAHR!

	■ Kommen Sie mit Ihren Händen nicht in den Schneide-
bereich und an das Schneideblatt.

	■ Bevor Sie Arbeiten am Gerät verrichten, vergewissern 
Sie sich, dass sich der Drehrichtungsschalter in der 
Mitte beƞndet. Dies verhindert das ungewollte Ein-
schalten.

	■ Schneiden Sie nur mit funktionstüchtiger Schutz-
haube. Defekte Schutzhauben schützen Sie nicht vor 
ungewolltem Kontakt mit dem Schneideblatt.

	■ Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, ob die Schutz-
haube im einwandfreien Zustand ist und das Schnei-
deblatt festgezogen ist.

	■ Verwenden Sie immer Schneideblätter in der richtigen 
Größe und mit passender Aufnahmebohrung.

Bedienung
	■ Verwenden Sie das Gerät niemals zweckentfremdet 

und nur mit Originalteilen/-zubehör. Der Gebrauch an-
derer als in der Bedienungsanleitung empfohlener Teile 
oder anderen Zubehörs kann eine Verletzungsgefahr für 
Sie bedeuten.
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Integrierten Akku laden
 WARNUNG!

	► Bei Beschädigung des Ladekabels oder Anschlüsse 
lassen Sie diese von autorisiertem Fachpersonal oder 
dem Kundenservice austauschen.

	► Schützen Sie das Ladekabel vor heißen OberƟächen 
und scharfen Kanten.

	► Achten Sie darauf, dass das Ladekabel nicht straƙ 
gespannt oder geknickt wird.

	► Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur das mit-
gelieferte Ladekabel.

	► Laden Sie das Gerät nicht an einem USB-Anschluss 
eines PCs oder Notebooks.

	► Laden Sie den internen Akku des Gerätes nur in tro-
ckenen Innenräumen.

HINWEIS

	► Laden Sie den Akku vor Inbetriebnahme idealerweise 
vollständig auf. Sie können den Li-Ionen-Akku jeder-
zeit aufladen, ohne die Lebensdauer zu verkürzen. 
Eine Unterbrechung des Ladevorgangs schädigt den 
Akku nicht.

	► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die Umgebungs-
temperatur unterhalb 10 °C oder oberhalb 40 °C liegt. 
Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit gelagert wer-
den, muss regelmäßig der Ladezustand kontrolliert 
werden. Der optimale Ladezustand liegt zwischen 50 
und 80%. Das Lagerungsklima soll kühl und trocken 
sein in einer Umgebungstemperatur zwischen 0 °C 
und 50 °C.



DE / AT / CH | 63

HINWEIS

	► Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für 
die Verwendung mit Werkzeugen und Batterien liegt 
zwischen –5 und 50 °C.

	► Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur einen 
USB-Netzadapter der Schutzklasse II, der für die 
Verwendung mit Haushaltsgeräten zugelassen ist und 
eine Ausgangsspannung von 5 V  und einen Aus-
gangsstrom von max. 2 A hat.

Ladevorgang starten
	♦ Verbinden Sie den USB Typ C-Stecker des USB-Lade-

kabels 8 mit der Ladebuchse 2 des Gerätes.
	♦ Verbinden Sie den USB Typ A-Stecker des USB-Lade-

kabels 8 mit einem USB-Netzteil (5 V, ≤ 2 A).
	♦ Verbinden Sie das USB-Netzteil mit einer Stromquelle.

Der Akku ist geladen, wenn die Akku-LED 7 ROT/ORAN-
GE/GRÜN anzeigt.
Ladevorgang beenden

	♦ Trennen Sie das USB-Netzteil von der Stromquelle.
	♦ Trennen Sie das USB-Ladekabel 8 von der Ladebuch-

se 2 des Gerätes.
Akkuzustand ablesen
Der Zustand bzw. die Restleistung wird bei eingeschalte-
tem Gerät in der Akku-LED 7 wie folgt angezeigt: 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 
ROT = schwache Ladung – Akku auƟaden
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Ein- und ausschalten
Einschalten

	♦ Halten Sie die Tastensperre 1 gedrückt. 
	♦ Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter 3. Sie können nun 

die Tastensperre 1 loslassen. 
Ausschalten

	♦ Lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter 3 los.
Schneideblatt auswechseln

	♦ Drehen Sie die Schraube 6 mit einem Kreuzschlitz-
schraubendreher (nicht mitgeliefert) heraus.

	♦ Entnehmen Sie das Schneidblatt 5, indem Sie es nach 
unten ziehen.

	♦ Schieben Sie ein neues Schneidblatt 5 von unten mit 
der abgeschliƙenen Kante nach außen ein. 
Drehen Sie das Schneidblatt 5, bis dieses auf der Auf-
nahme 4 einrastet.

	♦ Ziehen Sie die Schraube 6 an.
 �ACHTUNG!

	► An der Schutzhaube des Schneid-Aufsatzes beƞndet 
sich ein Pfeil . Dieser zeigt Ihnen die empfohlene 
Laufrichtung des Schneidblattes an.
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Wartung und Reinigung
Das Gerät ist wartungsfrei.

	■ Entfernen Sie Verschmutzungen vom Gerät. Verwenden 
Sie dazu ein trockenes Tuch.

	■ Führen Sie jeweils zu Beginn und am Ende eines länge-
ren Nichtgebrauches einen kompletten AuƟadevorgang 
des Akkus durch.

	■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit gelagert wer-
den, muss regelmäßig der Ladezustand kontrolliert 
werden. Der optimale Ladezustand liegt zwischen 50 
und 80%.  
Das optimale Lagerungsklima ist kühl und trocken.
 WARNUNG!

	■ Lassen Sie Ihre Geräte von der Servicestelle oder ei-
ner Elektrofachkraft und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Gerätes erhalten bleibt.

Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer durchgestri-
chenen Mülltonne auf Rädern zeigt an, dass 

dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner 
Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll ent-
sorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sam-

melstellen, Wertstoƙhöfen oder Entsorgungsbetrieben 
abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die 
Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.
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Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein 
entsprechendes Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. 
Händler von Elektro- und Elektronikgeräten sowie Lebens-
mittelhändler, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpƟichtet, bis zu drei Altgeräte unent-
geltlich zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät 
gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung 
größer als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemög-
lichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des aus-
gedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Ge-
meinde- oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmüll!
Defekte oder verbrauchte Akkus müssen recycelt 
werden. Batterien/Akkus sind als Sondermüll 
zu behandeln und müssen daher durch ent-

sprechende Stellen (Händler, Fachhändler, öƙentliche kom-

munale Stellen, gewerbliche Entsorgungsunternehmen) 
umweltgerecht entsorgt werden. Batterien/Akkus können 
giftige Schwermetalle enthalten. 
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den Hausmüll, 
sondern führen Sie diese einer separaten Sammlung zu. 
Geben Sie Batterien/Akkus nur im entladenen Zustand 
zurück.
Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, 
entnehmen Sie die alten Batterien oder Akkus sowie Lam-

pen bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben 
und führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest 
eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf hinzu-
weisen, dass das Gerät einen Akku enthält.
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Der fest eingebaute Akku dieses Gerätes kann zur Ent
sorgung nur von Fachpersonal entfernt werden.

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.
Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf den ver-
schiedenen Verpackungsmaterialien und trennen 
Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpa-

ckungsmaterialien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) 
und Ziƙern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoƙe,  
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoƙe.

Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufda-
tum. Sofern im Lieferumfang enthalten, erhalten Sie auf 
die Akku-Packs der X12V und X20V Team Serie ebenfalls 
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln die-
ses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Pro-
dukts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie 
nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte be-
wahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird als Nach-
weis für den Kauf benötigt.
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Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses 
Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird 
das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie kos-
tenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese 
Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijah-
resfrist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) 
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhal-
ten Sie das reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit 
Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein neu-
er Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte 
Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet 
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Repara-
turen sind kostenpƟichtig.
Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorg-
fältig produziert und vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfeh-
ler. Der Garantieumfang erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher 
als Verschleißteile angesehen werden können, wie z. B. 
Sägeblätter, Ersatzklingen, Schleifpapiere, etc. oder auf Be-
schädigungen an zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter 
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
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Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, 
nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine 
sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle in der 
Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau 
einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor de-
nen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den ge-
werblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und 
unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwendung und bei 
Eingriƙen, die nicht von unserer autorisierten Servicenie-
derlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
Garantieleistung gilt nicht bei

	■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
	■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
	■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes durch 

den Kunden
	■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs

vorschriften, Bedienungsfehler
	■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewähr-
leisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN) 450084_2401 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typen-
schild am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.
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	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder nutzen Sie unser Kon-
taktformular, das Sie auf parkside-diy.com in der Kategorie 
Service ƞnden.

	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele 
weitere Handbücher einsehen und 
herunterladen. Mit diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr 
Land aus, und suchen Sie über die Suchmaske 
nach den Bedienungsanleitungen.  

Mittels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 450084_2401 
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

Service
DE	 �Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT	� Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH	 Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 450084_2401
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Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Ser-
viceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com

Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenver-
antwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 
BOCHUM, Deutschland, erklären hiermit, dass dieses  
Produkt mit den folgenden Normen, normativen Doku-
menten und EG-Richtlinien übereinstimmt:
Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)
Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)
RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*
* �Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklä-

rung trägt der Hersteller. Der oben beschriebene Gegenstand der Erklä-
rung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Ver-
wendung bestimmter gefährlicher Stoƙe in Elektro- und Elektronikgeräten.
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Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 63000:2018
Typbezeichnung der Maschine: 4 V Akku-Multischneider 
PMSA 4 A1
Herstellungsjahr: 06–2024
Seriennummer: IAN 450084_2401
Bochum, 25.04.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung 
sind vorbehalten.
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